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INTRODUCTION
Introduction to the ISBD(CR)

What an exciting and stimulating challenge it was to undertake the revision of the IFLA ISBD(S) standard. It
was certainly time to update the existing standard that dated from 1988 given the tremendous advances in
the electronic production and dissemination of serial publications. Revising the standard to take into
account the description of a growing number of non-traditional publications such as web resources was a
daunting task in itself. However, since several standards for describing serial publications were also
undergoing revision at the same time due to the need to accommodate electronic resources, the moment
seemed opportune to work with these other standards communities and try to develop a harmonized serial
descriptive standard. And to a great extent, this objective was achieved. What an historic occasion. The
ISBD(S), the ISSN Network and the AACR community worked closely together to harmonize the various
differences that existed in the three standards and to add new, agreed-upon features to the standards.

Right from the first meeting of the ISBD(S) Working Group in Amsterdam during the annual IFLA conference
in 1998, the objective was clear: revise the ISBD(S) standard to take account of new developments in serial
publications while at the same time, harmonize the changes with the ISSN and AACR communities. The
objectives were very ambitious, and the work of revision took over three years to complete.

It is important to note the major changes made to the ISBD(S) standard, changes that are quite revolutionary
in nature. The scope of the standard was expanded to include continuing resources of all kinds, not only
serial types of publications but also publications that are integrating in nature, such as web sites. As a
result, the name of the standard was changed to International Standard Bibliographic Description for Serials
and Other Continuing Resources or ISBD(CR). Another change to mention is the revised list of instructions
for when to determine whether a serial title change has occurred. Serial cataloguers and users know how
difficult it is to control bibliographically various title changes for the same publication. We sincerely hope that
the revised instructions will be easier to apply, and will also reduce the number of title changes that will be
required. In addition, both the ISSN and the AACR communities have agreed on this list of instructions with
the result that cataloguers and users will not be faced with different practices for describing the same serial
title. As with all IFLA standards, the international aspect of the new ISBD(CR) has been enhanced to
include many examples from various countries.

The new ISBD(CR) has also been made consistent with the "optionality" features described in IFLA's
Functional Requirements for Bibliographic Records (FRBR). Inclusion of a data element is considered
"mandatory" in all cases for certain data elements, and in other cases is considered "mandatory" when
necessary for identification of the publication being described or otherwise considered important to users of
a bibliography or a catalogue. To facilitate the application of the practices stipulated, ISBD(CR), like all the
ISBDs, designates particular data elements as optional, i.e. a cataloguing agency is free to choose to
include or exclude these elements. In ISBD(CR), a review of the Outline provided at paragraph 0.3 will
reveal which data elements are optional. In no case is a data element mandatory in FRBR but optional in
ISBD(CR).

The members of the IFLA ISBD(S) Working Group represented 14 countries. In addition, draft versions of
the standard were circulated around the world through IFLANET for comment from anyone who was
interested. And many comments came in. The working group members were dedicated to the task of
commenting on and approving the various revisions to the text.

| wish to sincerely thank all the members of the working group whether they were members, resource

persons or corresponding members. Everyone worked very hard, tough negotiations took place, but
consensus was always reached in a very gracious manner.
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I must mention in particular the work of a few individuals who went beyond the call of duty. First, the editor
of the text was Edward Swanson who from the beginning kept the master copy of the text and made sure
that all the comments and changes were noted and incorporated. Being an editor requires many skills and
much patience and Edward met the challenge. | would like to recognize the contribution of John Byrum, the
chair of the ISBD Review Group, who provided wise counsel on the IFLA ISBD revision process. And finally
| would like to express my appreciation to Margaret Stewart and Denise Lim of the National Library of
Canada who read and re-read the text and made many useful suggestions for improvement.

On a sad note, | would like to mention the excellent work done by Zlata Dimec before she passed away in
February 2002. Zlata was known for asking probing questions and she kept all of us on the right track in
making sure that the standard met the needs of all users in the world. Her professionalism and personal
qualities as a friend and colleague in the IFLA community will be dearly missed.

In addition to the working group members, | would also like to note the excellent work done by Jim Cole from
lowa State University in reviewing with a fresh and expert eye a final draft of the text. In spite of constant
review by the working group members, there were several anomalies in the text that Jim caught and
corrected.

The new ISBD(CR) standard will fit within the family of the ISBDs, and is consistent with the revised
ISBD(M) and the provisions of the Functional Requirements for Bibliographic Records. | wish to thank the
members of the ISBD Review Group, in particular, Dorothy McGarry, for ensuring that the text of ISBD(CR)
remained compatible with the revised ISBD(M).

International work in standardization requires not only the dedication and voluntary time of the working group
members; it also requires funding to support meetings of the group. The IFLA Section on Cataloguing and
the Division of Bibliographic Control both supported this work as well as provided funds to ensure that all
members of the working group, no matter where they came from in the world, would be able to attend
meetings. | would also like to express my gratitude to the U.S. National Commission on Libraries and
Information Science for providing financial support to the work of the group. In particular, NCLIS funding
allowed for a meeting of serials experts to take place in Washington D.C. in November 2000. At this two-
day meeting, representatives of the ISBD(CR), ISSN and AACR communities met to resolve the outstanding
differences in the three sets of rules for describing serial publications. There was excellent cooperation, and
| wish to thank Ann Huthwaite, the Chair of the Joint Steering Committee for AACR, and Francgoise Pellé,
Director of the ISSN Network, for their constant commitment to harmonizing the standards. All users will
benefit from this effort.

My final message: Harmonization in standards work is a desirable objective; the dialogue among the
various international standards communities must continue!

This latest edition of the ISBD(S), and first to be known as ISBD(CR), has been approved by the IFLA
Sections on Cataloguing and on Serial Publications.

Ingrid Parent
Chair, ISBD(S) Working Group
May 2002
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INTRODUCTION to the ISBD(S): International Standard Bibliographic Description for Serials.
Revised edition. 1988

International Standard Bibliographic Description arose out of a resolution of the International Meeting of
Cataloguing Experts, organized by the IFLA Committee on Cataloguing at Copenha1gen in 1969, that a
standardization of the form and content of bibliographic description be established.” The International
Standard Bibliographic Description for Monographic Publications was the first of the ISBDs created pursuant
to the mandate of 1969. The first text of the ISBD(M) was published in 1971 as a set of recommendations.
Meanwhile serial publications were being addressed by a project of the IFLA Section on Serial Publications
to seek a common basis for the cataloguing of serials. A Joint Working Group charged with drafting an
ISBD for serials was set up by the IFLA Committees on Cataloguing and Serial Publications in 1971. In
1974 the first published ISBD(S) appeared as the recommendations of the Joint Working Group. Work on
these recommendations had taken some account of the International Serials Data System (ISDS) and its
Guidelines for ISDS (1973), which were developed for use in national serials data centres that constitute an
international network for the registration and control of serial publications. The application of the
recommendations for an ISBD(S) resulted in comments pointing to further work, with more attention to ISDS,
and a Revision Meeting for ISBD(S) met in Paris in 1975.

In August 1975 the Joint Steering Committee for Revision of the Anglo-American Cataloguing Rules
proposed to the IFLA Committee on Cataloguing that a general international standard bibliographic
description suitable for all types of library materials should be developed, and the ISBD(G), was published
in 1977. Work on the ISBD(S) took into account this development and when the "first standard edition" of
the ISBD(S) was published in 1977, it conformed to the structure of the ISBD(G) and was fully compatible
with its requirements.

In August 1977, at meetings held during the IFLA World Congress, Brussels, the Standing Committee of the
IFLA Section on Cataloguing made important new decisions in relation to IFLA's programme of ISBDs. It
was agreed that all ISBD texts would be fixed to a life of five years, after which revision would be considered
for all the texts, or for particular texts. Consequent on this decision, an ISBD Review Committee was formed
by IFLA and met in London 10-11 August 1981. Plans were made to review and revise as necessary the
four ISBDs: [ISBD(CM), ISBD(NBM), ISBD(S) (all first published in 1977), and ISBD(M) (latest edition
published in 1978). A working group was appointed for each ISBD, with the chairman in each case selected
from the membership of the ISBD Review Committee. Several years of experience with these four ISBDs
had shown that they are widely consulted (as when used as standard source documents for the production
of cataloguing codes) and are also widely applied (as in the case of countries without national cataloguing
codes). This practical experience with the texts provided many valuable ideas for their further improvement,
and the following major actions were identified as necessary:

1) clarify wording and achieve consistency of definitions and stipulations;
2) make the ISBDs hospitable to non-roman scripts;

3) review the use of the equals sign;

4) include more and better examples;

5) consider the comments especially from IASA and IAML on (NBM).

The need for action relating to consistency arose from the fact that the separately produced texts needed
particularly to be harmonized for wording, inclusion of stipulations, etc., with specifications made identical in
the four texts, insofar as the characteristics of the four different categories of material would allow.



When it became clear that the harmonization mentioned above would entail most of the work, the IFLA
International Office for UBC produced an editorial document to guide the task of harmonization. A second
meeting of the ISBD Review Committee was held, also in London, on 19-21 January 1983, and the first
revised drafts were mailed soon thereafter, with a review period held 31 July 1983-31 January 1984.
Comments were received from individuals and institutions worldwide, providing many helpful points for the
working groups to consider as they continued to work on the necessary revisions.

The chairmen of the working groups produced a second draft of the four revised texts taking all suggestions
and comments into account, and a third draft was subsequently produced by staff at the Library of Congress
on the basis of a harmonizing comparison of the four texts. This third draft was resubmitted to the chairmen
who reviewed it, made necessary emendations and pointed to unresolved problems. In a final exercise, in
consultation with the four chairmen and with Barbara Jover (UBC Programme Officer), all problems were
resolved and a final text was produced. All of the work from the point of the first drafts onward entailed more
time and more work than was anticipated by the schedules formulated in 1981 and 1983. Acknowledgement
must be given to all who commented on drafts or who served in any other way as informal consultants. For
the work done for all texts, to ensure that decision making was coordinated and that decisions made were
implemented accurately, special thanks are due also both to Barbara Jover and to staff at the Library of
Congress.

The ISBD(S) includes an index and three appendices. The first appendix offers a generally standardized
prescription for the special technique of multi-level description. The second appendix carries out a measure
of the thrust mentioned above to satisfy users working with oriental publications: it provides a brief sketch of
the way in which data should be transcribed when partly in a script reading from right to left and partly in a
script reading from left to right. A final appendix conveys the examples formulated to offer an illustration of
the result of applying ISBD stipulations in all areas of a record.

The revised ISBD(S) effectively carries out a major thrust of the revision process, i.e., compatibility not only
with the other ISBD texts but also with the revision of the Guidelines for ISDS, published in 1983 as the
ISDS Manual. (A resolution of the ISDS Governing Board at the ISDS General Assembly, Paris, 1982, had
called for compatibility between the ISBD(S) and the ISDS Manual.)

This new edition of the ISBD(S) has been approved by the IFLA Sections on Cataloguing and on Serial
Publications.

Washington, D.C.and Budapest Lucia J. Rather, Chairman,
February 1987 ISBD Review Committee
Judith Szilvassy, Chairman,

ISBD(S) Working Group
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0 PRELIMINARY NOTES
0.1 Scope, purpose and use
0.1.1 Scope

The International Standard Bibliographic Description for Serials and Other Continuing Resources--referred
to hereinafter as the ISBD(CR)--specifies the requirements for the description and identification of such
bibliographic resources, assigns an order to the elements of the description, and specifies a system of
punctuation for the description. Its provisions relate first to the bibliographic records produced by national
bibliographic agencies and second to bibliographic records of other cataloguing agencies, whether in
electronic or printed form.

Continuing resources consist of bibliographic resources that are issued over time with no predetermined
conclusion. These continuing resources include serials and ongoing integrating resources. While serials are
issued in a succession of discrete issues or parts, integrating resources are added to or changed by means
of updates that do not remain discrete and are integrated into the whole. For cataloguing purposes,
continuing resources are treated in the ISBD(CR) in two ways depending on the mode of issuance.

Also catalogued using the rules for continuing resources are those bibliographic resources issued in
successive issues or parts bearing numbering, and that bear other characteristics of a serial (e.g. frequency
in the title), but whose duration is limited (e.g. the newsletter of an event). Likewise, reprints of a serial and
finite integrating resources (such as a Web site for a political campaign) are catalogued using the rules for
continuing resources.

ISBD(CR) is one of several published ISBDs; the others cover monographic publications (ISBD(M)), pre-
1801 monographs (ISBD(A)), printed music (ISBD(PM)), cartographic materials (ISBD(CM)), non-book
materials (ISBD(NBM)), and electronic resources (ISBD(ER)). All the ISBDs are based on the general ISBD
(ISBD(G)) (see the comparative outline at 0.3).

Each ISBD is intended to embody a coherent set of provisions for its own type of bibliographic resource, but
there has been no attempt to make any ISBD exclusive. Users will, on occasion, need to refer to several
ISBDs when the bibliographic resource being described exhibits the characteristics described in other
ISBDs. For example, serials in special categories of material will be described according to ISBD(CR)
except for element 1.2, General material designation, and area 5, Physical description, and, in some cases,
parts of area 3, Material (or type of publication) specific area. The rules for this element and these areas are
given in the monographic ISBDs: ISBD(NBM), ISBD(CM), etc. Certain types of continuing resources will be
described by the combination of several ISBDs; for instance, in the case of a serial map, areas 3 from the
ISBD(CM) and ISBD(CR) will be combined.

0.1.2 Purpose

The primary purpose of the ISBDs is to provide the stipulations for compatible descriptive cataloguing
worldwide in order to aid the international exchange of bibliographic records between national bibliographic
agencies and throughout the international library and information community. By specifying the elements
that comprise a bibliographic description and by prescribing the order in which those elements should be
presented and the punctuation by which they should be separated, the ISBDs aim to (a) make records from
different sources interchangeable, so that records produced in one country can be easily accepted in library
catalogues or other bibliographic lists in any other country; (b) assist in the interpretation of records across
language barriers, so that records produced for users of one language can be interpreted by users of other
languages; and (c) assist in the conversion of bibliographic records to electronic form.



0.1.3 Use

The ISBDs provide stipulations to cover the maximum amount of descriptive information required in a range
of different bibliographic activities, and therefore include elements that are essential to one or more of those
activities, but not necessarily to all.

It is recommended that the national bibliographic agency in each country, in accepting the responsibility of
creating the definitive record for each bibliographic resource issued in that country, prepare the definitive
description containing all the mandatory elements set out in the relevant ISBD insofar as the information is
applicable to the bibliographic resource being described. It is recommended that this practice be followed
also by libraries that share bibliographic data with each other.

Certain elements are designated as mandatory in all situations (expressed throughout the text by the use of
“is given” or “are given”); some elements are mandatory in certain situations (expressed throughout the text
by the use of “is given” or “are given” in relation to a situation such as “necessary for identification or
otherwise considered important to users of the catalogue”). Where the situation does not apply, use of the
element is optional. Other elements are designated as optional in all cases (expressed throughout the text
by the use of the word “optional” or “may”) and information on these elements can be included or omitted at
the discretion of the agency.

Other cataloguing organizations have a wider choice as they are not providing the definitive record for
international exchange. They can select ISBD elements, mandatory or optional, for inclusion in their own
records, provided that the elements selected are given in the prescribed order and transcribed with the
prescribed punctuation according to the relevant ISBD.

The ISBD description forms a part of a complete bibliographic record and is not normally used by itself. The
other elements that make up a complete bibliographic record, such as headings and subject information, are
not included in the ISBD stipulations. The rules for such elements are normally given in cataloguing codes.

Informational elements relating to a particular collection (location of material, recording of holdings, etc.) are
not provided by ISBD(CR); they are local elements that can be added to the general description.

References from variations of the title proper or other references that may be called for in a national
cataloguing code do not form a part of the bibliographic description of continuing resources, and are not
provided in ISBD(CR). They may be indispensable, however, in catalogues and bibliographies.

0.1.3.1 Relationship between ISBD(CR) and ISSN

The ISSN record differs from the ISBD(CR) record in that it is designed to identify a continuing resource, not
describe it, and the most important elements for this purpose are a constructed key title used in conjunction
with an ISSN, the International Standard Serial Number (see definitions at 0.2). There is a measure of
compatibility between the elements of the ISBD(CR) record and those of an ISSN record. A list of the most
important ISBD(CR) elements showing the relationship with the elements of the ISSN record is given in
0.3.3.

It is suggested that for many libraries and for some library functions a short and authoritative record for a
continuing resource can be obtained from the ISSN Register.

0.2 Definitions

Definitions are given for those terms used in the ISBD(CR) in a special sense, or in one of several senses in
general use. Some terms used in the normal bibliographic sense are also defined.



Absorption

Accompanying
material

Accompanying
material statement

Acronym

Alternative title

Analytical title
page

Area
Avant-titre
Bibliographic
description
Bibliographic
resource

Caption title

Colophon

Common title

The incorporation of one or more continuing resources into another
continuing resource, with the absorbed continuing resources typically losing
their separate identities.

Any material issued with the main part(s) of the bibliographic resource being
described, and intended to be used with it. (See also Insert/Inset.)

A brief description of accompanying material.

A word formed from the initial letter or letters of each of the successive parts
or major parts and/or each of the successive words or major words of a
compound term, such as the name of a corporate body or a title. (See also
Initialism.)

The second part of a title proper that consists of two parts (each of which has
the form of a title), joined by the word “or” or its equivalent in another
language.

A title page chosen as the basis of description for part of a bibliographic
resource for which a comprehensive description is also made, e.g. the title
page of a monograph within a monographic series.

A major section of the bibliographic description, comprising data of a
particular category or set of categories.

Other title information introducing the title proper, and occurring above the
bibliographic resource’s title proper on the title page or title-page substitute.

A set of bibliographic data recording and identifying a bibliographic resource.

An expression or manifestation of a work or an item that forms the basis for
bibliographic description. A bibliographic resource may be in any medium or
combination of media and may be tangible or intangible.

A title of a bibliographic resource given at the beginning of the first page of
the text.

A statement usually at the end of a bibliographic resource giving information
about its publication or printing, and in some cases, other bibliographic
information, including the title.

That part of the title that is carried by a group of related bibliographic
resources in addition to their different section titles. The common title serves
to indicate this relationship and together with the section title identifies a
given bibliographic resource. The common title may also be common to a
main bibliographic resource and its supplement(s) or insert(s)/inset(s) and to
a main series and its sub-series when the supplement(s), insert(s)/insets(s),
or sub-series has (have) dependent title(s).



Continuing resource

Corporate body

Cover
Cover title

Dependent title

Dependent title
designation

Edition

Edition statement

Element

Facsimile reprint

Former title

Frequency

General material
designation

Generic term

A bibliographic resource that is issued over time with no predetermined
conclusion. Continuing resources include serials and ongoing integrating
resources.

Any organization or group of persons and/or organizations that is identified
by a particular name. This includes named occasional groups and events,
such as meetings, conferences, congresses, expeditions, exhibitions,
festivals, and fairs. Typical examples of corporate bodies are associations,
institutions, business firms, nonprofit enterprises, governments, government
agencies, religious bodies, and conferences. (See also Issuing body.)

The outer covering of a bibliographic resource, of whatever material.
A title printed on the (original) front cover of a bibliographic resource.

A title that by itself is insufficient to identify a bibliographic resource and that
requires the addition of the common title. Examples are section titles, some
supplement or insert/inset titles, and some titles of sub-series.

Numbering that alone or in conjunction with a dependent title serves to
distinguish one of two or more related continuing resources having a
common title. (See also Section designation, Sub-series designation.)

All copies of a bibliographic resource produced from substantially the same
original input and issued by the same agency or group of agencies or a
person, whether by direct contact or by photographic or other methods. (See
also Facsimile reprint.)

A word or phrase, or a group of characters, indicating that a bibliographic
resource belongs to an edition.

A word or phrase, or a group of characters, representing a distinct unit of
bibliographic information and forming part of an area of the bibliographic
description.

A bibliographic resource in which the main text is reproduced exactly from an
earlier edition.

An earlier title of a continuing resource that has continued under another title
(in whole or in part), or has merged with another continuing resource under
another title or titles, or has been absorbed by another continuing resource
(in whole or in part) under another title.

(1) The intervals at which a serial is issued, such as daily, weekly, monthly,
annually. (2) The intervals at which updates of integrating resources are
issued.

A term indicating, broadly, the class of material to which a bibliographic
resource belongs.

A general term indicating the kind and/or periodicity of a bibliographic
resource. Terms such as Abhandlungen, annales, annual report, bulletin,
cahiers, compte rendu des séances, circular letter, journal, newsletter,



lllustration

Independent title

Initialism

Insert/Inset

Integrating resource

ISBN (International
Standard Book
Number)

ISSN (International
Standard Serial
Number)

ISSN Network

Issue

Issuing body

Iteration

Journal

Key title

occasional paper, proceedings, report, transactions, etc., and their
equivalents in other languages, are considered to be generic terms.

A diagrammatic, pictorial, or other graphic representation occurring within a
bibliographic resource.

A title that by itself is sufficient to identify a bibliographic resource.

The initial letters of the name of an organization or other entity or of any
group of words. (See also Acronym.)

A bibliographic resource that is issued with another resource by being
inserted into it, either loose or fixed, either regularly or occasionally. (See
also Accompanying material, Common title, Dependent title.)

A bibliographic resource that is added to or changed by means of updates
that do not remain discrete and are integrated into the whole. Integrating
resources can be finite or continuing. Examples of integrating resources
include updating loose-leafs and updating Web sites.

A ten-digit number including a check digit and preceded by the alphabetic
prefix ISBN. The ISBN identifies an edition of a work issued by one specific
publisher and is unique to that edition. It is assigned by the national ISBN
agency and is based on ISO standard ISO 2108.

An eight-digit number including a check digit and preceded by the alphabetic
prefix ISSN. The ISSN together with the key title uniquely identifies a
particular serial or integrating resource (see ISSN Manual). It is assigned by
the ISSN Network and is based on ISO standard ISO 3297.

An international network of operational centres jointly responsible for the
creation and maintenance of computer-based data banks providing a reliable
registry of world continuing resources. The ISSN Network is responsible for
the assigning of the International Standard Serial Number (ISSN).

1) One of the successive parts of a serial; the term being used to designate
the lowest level successive part of a serial. 2) A new version of a
bibliographic resource made from the original image. The version may
reproduce the original exactly (commonly called an impression) or may
contain more or less slight but well-defined variations (commonly called an
issue). (See also Reprint.)

A corporate body under whose auspices a bibliographic resource may be
published. The body may or may not be intellectually responsible for the
bibliographic resource, and may or may not be the publisher.

An instance of an integrating resource, either as first published or after it has
been updated.

A term frequently used for periodicals, particularly more learned periodicals.

The unique name assigned to a continuing resource by the ISSN Network
and inseparably linked with its ISSN. The key title may be the same as the



Logo

Loose-leaf

Main series

Masthead

Merger

Monographic
publication

Multi-level
description

Newspaper

Numbering

Ongoing resource

Other title
information

title proper; or, in order to achieve uniqueness, it can be constructed by the
addition of identifying and/or qualifying elements such as name of issuing
body, place of publication, edition statement, etc. (see ISSN Manual).

A single piece of type or single plate faced with a term (such as the name of
a newspaper, company, organization, etc.) often designed in a stylized or
decorative form.

see Updating loose-leaf.
A numbered series that contains one or more sub-series.

A statement of title, ownership, editors, etc., of a newspaper or periodical;
although its location is variable, in the case of newspapers it is commonly
found on the editorial page or at the top of the front page, and, in the case of
periodicals, on the contents page.

The coming together of two or more continuing resources to form a new
continuing resource, with the merged continuing resources typically losing
their former separate identities.

A publication that is complete in one part, or intended to be completed within
a finite number of parts.

A method of bibliographic description based on the division of descriptive
information into two or more levels. The first level contains information
common to the whole or main bibliographic resource. The second and
subsequent levels contain information relating to parts, sections, sub-series,
etc.

A serial issued at stated and frequent intervals, usually daily, weekly or
semiweekly and that reports events and discusses topics of general current
interest.

The identification of each of the successive issues or parts of a continuing
resource. It can include a numeral, a letter, any other character, or the
combination of these, with or without an accompanying word (volume,
number, etc.), and/or a chronological designation.

see Continuing resource.

A word or phrase, or a group of characters, appearing in conjunction with,
and subordinate to, the title proper of the bibliographic resource. Other title
information also occurs in conjunction with, and subordinate to, other titles
(e.g. parallel titles, titles of individual works contained in the bibliographic
resource, titles in series/sub-series statements). Other title information
qualifies, explains, or completes the title to which it applies, or is indicative of
the character, contents, etc., of the bibliographic resource or the works
contained in it, or is indicative of the motive for, or the occasion of, the
bibliographic resource’s production. The term includes sub-titles and avant-
titres, but does not include variant titles (e.g. spine titles, container titles,
sleeve titles) found in the bibliographic resource but not on the prescribed
source of information.



Parallel title

Periodical

Preliminaries

Prescribed

punctuation

Prescribed source
of information

Publication

Reprint

Section

Section designation

Section title

Serial

Series

A title proper in another language and/or script presented as an equivalent of
the title proper. Parallel titles also occur in conjunction with the titles proper in
series/sub-series statements.

A type of serial, published at regular intervals, more frequently than annually
and normally containing separate articles.

The title page(s) (or the title-page substitute) together with the verso of the
title page(s) (or the title-page substitute) and any pages preceding the title
page(s) (or the title-page substitute).

Punctuation supplied by the bibliographic agency to precede or enclose the
information given in each element (except the first element of area 1) or area
of the bibliographic description.

The source or sources from which information is taken for entry of each
element or area of the bibliographic description.

see Bibliographic resource.

1. A new version of a bibliographic resource made from the original image.
The version may reproduce the original exactly (commonly called an
impression) or may contain more or less slight but well-defined variations
(commonly called an issue). 2. A new edition with substantially unchanged
text. (See also Edition, Facsimile reprint, Issue.)

One part of a group of related bibliographic resources having a common title.
The section is normally devoted to a specific subject category and is
identified by the common title of the group and a section title and/or a section
designation. There can be two or more hierarchical levels of sections (sub-
sections).

Numbering following the common title, that alone or in conjunction with a
section title serves to distinguish one part of a group of related bibliographic
resources having a common title. (See also Sub-series designation.)

The title specific to a section that serves to distinguish one part of a group of
related bibliographic resources having a common title. The section title is
dependent on the common title for identification of a resource whether
distinctive or not.

A continuing resource issued in a succession of discrete issues or parts,
usually bearing numbering, that has no predetermined conclusion. Examples
of serials include journals, magazines, electronic journals, continuing
directories, annual reports, newspapers, and monographic series.

1. A group of separate bibliographic resources related to one another by the
fact that each bibliographic resource bears, in addition to its own title proper,
a collective title applying to the group as a whole, i.e. the title proper of the
series. The separate bibliographic resources may or may not be numbered.
The volumes, etc., within a series may be monographs or continuing
resources. 2. A numbered sequence of issues or parts within a serial.



Series statement

Specific material
designation

Split

Statement of
responsibility

Sub-series

Sub-series
designation

Sub-series statement

Supplement

Téte-béche

Title

Title page

The main elements identifying a series, including any numbering of the
separate bibliographic resources within the series. (See also Sub-series
statement.)

The term indicating the specific class of material to which the bibliographic
resource belongs.

The division of a continuing resource into two or more new and separate
continuing resources.

Name(s), phrase(s) or group(s) of characters relating to the identification
and/or function of any persons or corporate bodies responsible for or
contributing to the creation or realization of the intellectual or artistic content
of a work. Statements of responsibility may occur in conjunction with titles
(e.g. the title proper, parallel titles, titles of individual works contained in the
bibliographic resource, titles in series/sub-series statements) or in
conjunction with edition statements.

A series that appears as part of a numbered series (main series). The sub-
series may or may not have a title dependent on that of the main series. (See
also Common title, Dependent title.)

Numbering following the title of the main series, that can stand alone or in
conjunction with the title of the sub-series. (See also Section designation.)

The main elements identifying a sub-series including any numbering of the
separate bibliographic resources within the sub-series. In the case of a sub-
series the title of which is dependent on the title of the main series, the sub-
series statement includes both the title of the main series and the sub-series,
and may include a sub-series designation. (See also Series statement.)

A bibliographic resource, usually issued separately, that complements the
main bibliographic resource by bringing it up-to-date or otherwise continuing
it or containing a special feature not included in it. A supplement may or may
not have a title dependent on that of the main bibliographic resource. (See
also Common title, Dependent title.)

A form of binding in which the text of one work begins at the “front” and the
text of another at the “back”, with the texts being inverted with respect to one
another.

A word or phrase, or a group of characters, usually appearing in a
bibliographic resource, that is the name of the bibliographic resource or the
work (or any one of a group of individual works) contained in it. A
bibliographic resource will usually contain several titles (e.g. on the title page,
on the cover, or on the spine), and these titles may be identical or may differ
from one another. (See also Common title, Dependent title.)

A page at the beginning of a bibliographic resource bearing the title proper
and usually, although not necessarily, the statement of responsibility and the
data relating to publication.



Title-page
substitute

Title proper

Uniform Resource
Locator

Updating loose-leaf

URL (Uniform
Resource Locator)

Web page

Web site

World Wide Web

World Wide Web site

The page, portion of a page, or other component part of a bibliographic
resource, that includes the information usually found on a title page, and that,
in the absence of a title page, takes its place (e.g. cover, caption, masthead,
editorial pages, colophon).

The chief title of a bibliographic resource, i.e. the title of a bibliographic
resource in the form in which it appears on the title page or the title-page
substitute. The title proper includes any alternative title but excludes parallel
tittes and other title information. In the case of a section or some
supplements and some titles of sub-series, the title proper can consist of two
or more parts: the common title (or the title of the main bibliographic resource
or the title of the main series), the dependent title and the dependent title
designation. (See also Common title, Dependent title, Dependent title
designation.)

see URL.

An integrating resource that consists of one or more base volumes updated
by separate pages that are inserted, removed, and/or substituted.

An address system for locating an electronic resource on a computer
network. A URL consists of a service identifier followed by a specified
protocol that is used to obtain a desired resource (e.g. http://www.ieee.org/).
(See also World Wide Web site.)

One of the pages of a hypertext document in a World Wide Web site. Web
pages, including the subset "home pages", refer to the huge collection of
documents that make up the World Wide Web. (See also World Wide Web.)

see World Wide Web site.
An Internet service that links documents through the use of hypertext
technology. Links in the form of words, URLs, etc., serve to find and access

documents stored on the Internet. (See also URL.)

A location, identified in the form of a URL, on the World Wide Web that stores
Web pages for access and use. (See also URL.)

0.3 Comparative outline of the ISBD(G) and of the ISBD(CR) and ISSN

0.31 Outline of the ISBD(G)

0.3.2 Outline of the ISBD(CR)

0.3.3 Comparison of the ISBD(CR) and ISSN

0.3.1 Outline of the ISBD(G)

Area Prescribed preceding Element
(or enclosing) punctuation
for elements

Note: Each area, other than the first, is preceded by a point, space, dash, space (.- ).



1. Title and statement Title proper
of responsibility [ General material designation
Parallel title

area =
: Other title information

Statements of responsibility

/ First statement

; Subsequent statement

R G G Y
A wON -

2. Edition area 2.1 Edition statement

= 2.2 Parallel edition statement
2.3 Statements of responsibility relating to the
2.4 edition

/ First statement

; Subsequent statement

, 2.4 Additional edition statement
2.5 Statements of responsibility following an

additional edition statement
/ First statement

; Subsequent statement

3. Material (or type of
publication) specific
area
4, Publication, distribu- 41 Place of publication, distribution,
tion, etc., area etc.
First place
; Subsequent place
: 4.2 Name of publisher, distributor, etc.
[] 4.3 Statement of function of distributor
, 4.4 Date of publication, distribution, etc.
( 4.5 Place of manufacture
: 4.6 Name of manufacturer
) 4.7 Date of manufacture
5. Physical description 5.1 Specific material designation and
area extent of item
: 5.2 Other physical details
: 53 Dimensions of item
+ 54 Accompanying material statement
6. Series area 6.1 Title proper of series or sub-series
= 6.2 Parallel title of series or sub-series
Note: A series state- : 6.3 Other title information of series
ment is enclosed or sub-series
by parentheses. When 6.4 Statements of responsibility
there are two or more relating to the series or sub-series
series statements, / First statement
each is enclosed by ; Subsequent statement
parentheses. , International Standard Serial
6.5 Number of series or sub-series
: 6.6 Numbering within series or sub-series

10



7. Note area

8. Standard number (or 8.1 Standard number (or alternative)
alternative) and terms = 8.2 Key title
of availability area : 8.3 Terms of availability and/or price
() 8.4 Qualification (in varying positions)
0.3.2 Outline of the ISBD(CR)

General notes on the outline of ISBD(CR)

A. Optional elements are indicated as such. (see 0.1.3.)

B. Elements preceded by an asterisk can be repeated when necessary.

C. Areas 6 (Series), 7 (Note), and 8 (Standard number, etc.) can be repeated when necessary.

D. In the outline, the terms “first statement ...”, “subsequent statement ...”, and the like, denote the order

in which these statements are given in the descrlptlon and have no other connotatlon

E. Whenever information normally associated with one area or element appears in the continuing
resource linked linguistically as an integral part of another area or element, it is transcribed as such.

Area Prescribed preceding Element
(or enclosing) punctuation
for elements

Note: Each area, other than the first, is preceded by a point, space, dash, space (. — ).

1. Title and statement 1.1 Title proper
of responsibility [ 1.2 General material designation
area (optional)
= *1.3 Parallel title
: *1.4 Other title information
1.5 Statements of responsibility
/ First statement
; *Subsequent statement
2. Edition area 2.1 Edition statement
= *2.2 Parallel edition statement (optional)
2.3 Statements of responsibility relating to the
24 edition
/ First statement
; *Subsequent statement
, *2.4 Additional edition statement
25 Statements of responsibility following an
additional edition statement
/ First statement

; *Subsequent statement

11



3. Material (or type of
publication) specific
area

4, Publication, distribu-
tion, etc., area

5. Physical description area

6. Series area

Note: A series state-
ment is enclosed by
parentheses. When
there are two or more
series statements,
each is enclosed by

parentheses.
7. Note area
8. Standard number (or

alternative) and terms
of availability area

()

4.1

*4.2
*4.3
4.4
*4.5
*4.6
4.7

5.1
5.2
5.3
*5.4
6.1
*6.2
*6.3

6.4

6.5

6.6

*8.1

8.2
*8.3
*8.4

0.3.3 Comparison of the ISBD(CR) and ISSN

ISBD (CR) - The most important elements

Area 1 Title proper

Parallel title(s)

Numbering

*Other data unique to a particular
class of library material or type
of publication

Place of publication and/or
distribution

First place

*Subsequent place
Name of publisher and/or distributor
Statement of function of distributor
Date of publication and/or distribution
Place of printing or manufacture
Name of printer or manufacturer
Date of printing or manufacture

Specific material designation and extent
Other physical details

Dimensions

Accompanying material statement (optional)

Title proper of series or sub-
series
Parallel title of series or sub-
series
Other title information of series
or sub-series
Statements of responsibility
relating to the series or sub-
series
First statement
*Subsequent statement
International Standard Serial Number of series
or sub-series
Numbering within series or sub-series

International Standard Serial
Number or other standard number
Key title
Terms of availability and/or price (optional)
Qualification (optional)

ISSN bibliographic data®

Key title or first part of

key title

Parallel title(s)



Other title information 4

Statement of responsibility Name of issuing body5
Area 2 Edition statement 0
Area 3 Numbering y
Area 4 Place of publication Place of publication
Name of publisher Name of publisher
Date of publication Date of publication8
Area 5 Dimensions 2
Area 6 Title proper of series Key title of series
ISSN of series ISSN of series
Title proper of sub-series Key title of sub-series
ISSN of sub-series ISSN of sub-series
Area 7 Bibliographic history Bibliographic history
Area8  ISSN ISSN°
Key title Key title '
0.3.3.1 Beyond what is suggested by the preceding outline matching ISBD(CR) and ISSN elements,

the ISBD(CR) text results from a major effort to reduce differences between the two. It should be noted in
this connection that the ISBD(CR) treatment of common/section titles, of main series/sub-series titles, and of
main continuing resource/supplement or inset titles adheres closely to the current ISSN treatment, including
the details of terminology and, moreover, the concepts behind the terms that can be seen in the ISSN
Manual. The complex nature of common/section title situations and main series/sub-series title situations,
particularly as these have been carried over into the ISBD(CR) from ISSN, requires some further elucidation
(see also 0.2 Definitions for Common title, Dependent title, Section, Sub-series, and Supplement).

A. Continuing resources having sections are treated as follows: A section title, whether distinctive or
not, is always dependent on the title common to all the sections, called the “common title”. The section title
is a “dependent title” and is recorded subordinately to the common title. The combination of the two makes
the title proper. The common title does not represent a separate bibliographic entity; no resource exists
carrying only the common title.

B. When a continuing resource is a sub-series of another, it may or may not have a title dependent on
that of the main series. A distinctive, independent sub-series title is recorded as the title proper. An
indistinctive sub-series title is recorded subordinately to the main series title. In the latter case the main
series title is the “common title” and the indistinctive sub-series title is the “dependent title”. The combination
of the two makes up the title proper. It is an essential condition of a sub-series that a main series, with its
own title and numbering, exists quite independently of the sub-series. Both the main series and the sub-
series are separate bibliographic entities.

C. Supplements or insets to continuing resources, although constituting a somewhat different category
of continuing resource from sub-series, nonetheless are treated in the same way. Independent titles are
recorded as title proper, while dependent titles are recorded subordinately to the title of the main continuing
resource.
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Finally, as a matter of simplification for the wording of the various stipulations in the ISBD(CR), where
appropriate, the phrases “dependent title designation” and “dependent title” should be understood to refer to
the section designation and/or title, the sub-series designation and/or dependent sub-series title, or a
dependent supplement or inset title. Similarly, the phrase “common title” also should be understood to refer
to the title of the main series or the title of the main continuing resource.

04 Punctuation

0.4.1 Each element of the description, except the first element of area 1, is either preceded or
enclosed by prescribed punctuation. (See 0.4.3 for other exceptions.) Prescribed punctuation is preceded
and followed by a space (a single space on a keyboard or an em space in printing) with the exception of the
comma (, ) and point (. ), which are only followed by a space (see 0.4.7). The inclusion of other punctuation
is at the discretion of the national bibliographic agency or cataloguing organization, as is the spacing before
and after such punctuation. ISBD punctuation is retained even when this results in double punctuation (but
see 0.4.7). For the punctuation of scripts written from right to left, see 0.4.11.

0.4.2 Parentheses, i.e. curved brackets ( () ), and square brackets ([]) (see 0.4.8) are each to be
treated as a single punctuation symbol, and the preceding space comes before the first (opening)
parenthesis or square bracket and the following space comes after the second (closing) parenthesis or
square bracket (but see 0.10). If parentheses or square brackets are preceded or followed by prescribed
punctuation that ends or begins with a space, only one space is given.

e.g. . —#[S.L.}#: Publisher
not . —##[S.|.J##: Publisher
Editorial comment: The character “#” is used in this example
only as a means of showing spacing and does not actually appear
in a bibliographic record.

04.3 Each area of the ISBDs other than area 1 is preceded by a point, space, dash, space (. —),
unless that area is clearly separated from the preceding area by paragraphing, typography, or indentation, in
which case the point, space, dash, space may be omitted or replaced by a point (.) given at the end of the
preceding area.

044 When the first element of an area is not present in a description, the prescribed punctuation
of the first element that is present is replaced by a point, space, dash, space (. — ) preceding the area.

0.4.5 When an area is repeated, each repetition is preceded by a point, space, dash, space (. —)
except (a) in the condition described in 0.4.3, and (b) as provided by area 6, Punctuation pattern B-C, for
multiple series statements.

0.4.6 When an element is repeated, each repetition is preceded by the prescribed punctuation
appropriate to the element.

0.4.7 When an element ends with a point and the prescribed punctuation for the element that
follows begins with a point, only one of the two points is given.

e.g. 3rd ed. —
not 3rd ed.. —

And then ... — 4th ed.
not And then .... — 4th ed.
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0.4.8 Three punctuation symbols can be used in all or most areas:

A. Square brackets ([ ] ) are prescribed punctuation to enclose particular elements in area 1 (see 1.2)
and area 4 (see 4.3). Square brackets enclose information found outside the prescribed sources of
information (see 0.5.4) and interpolations in the description (see 0.6, 0.7, 0.10, 0.11).

When successive elements within the same area are obtained from outside the prescribed source, they are
enclosed in a single pair of square brackets unless one element is the general material designation, which is
always enclosed in its own pair of square brackets. When successive elements are in different areas, each
element is enclosed in a separate pair of square brackets.

e.g. .—[S.l.:s.n]
not —[S.1.]:[s.n]

.—[2nd ed.]. = [S.l. : s.n.]

B. Marks of omission, i.e. three points (...), indicate the omission of some part of an element (see 0.7.1,
0.7.2).
C. Parentheses ( () ) are prescribed punctuation to enclose each series statement in area 6, to enclose

certain elements in area 4, and to enclose information within particular elements in areas 5 and 8.

One punctuation symbol, the plus sign ( + ) preceded and followed by a space, is prescribed punctuation in
area 5 (see 5.4).

0.4.9 When in an area or an element the same information appears in two or more languages
and/or scripts, the following provisions apply:

When one element is recorded in two or more languages and/or scripts, the information in each language
and/or script after the first is preceded by a space, equals sign, space ( =).

When, in a single area, two or more elements are recorded in two or more languages and/or scripts, the
elements in each language and/or script are given together with the appropriate preceding punctuation for
each element. The whole group of elements for the first language and/or script recorded is preceded by
punctuation appropriate to the first element and each group after the first is preceded by a space, equals
sign, space ( =).

0.4.10 An area or element that does not apply to the continuing resource is not included in the
description. The preceding or enclosing prescribed punctuation of such an area or element is also omitted.

0.4.11 When information is given in scripts written from right to left, commas and semi-colons used
as prescribed punctuation are reversed when that is the style of the script. Similarly, the point, space, dash,
space combination of prescribed punctuation reads from right to left and the meanings of open and closed
parentheses and square brackets are reversed. The diagonal slash and groups of Western arabic numerals
that are not reversed in such scripts are not reversed when given.

See Appendix B for the treatment of information given both in scripts written from left to right and in scripts
written from right to left.

The complete punctuation pattern for each area is set out at the beginning of the area.
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0.5 Sources of information
0.5.1 Basis of the description
0.5.1.1 Serials

The basis of description is the first issue or part or, lacking this, the earliest available issue or part. Generally
prefer the first (or earliest) issue or part over a source associated with the whole serial or with a range of more

than one issue or part.

Area

1

. Title and statement of responsibility

Basis of description

First or earliest issue or part

2. Edition First or earliest issue or part
3. Numbering First and last issues or parts for
each system or sequence
4. Publication, distribution, etc.
Place and publisher, distributor, etc. First or earliest issue or part
Place and manufacturer First or earliest issue or part
Dates First and/or last issues or parts
5. Physical description All issues or parts
6. Series All issues or parts
7. Note All issues or parts and any other
source
8. Standard number (or alternative) and All issues or parts and any other
terms of availability source
0.5.1.2 Integrating resources

The basis of description is the current iteration of the integrating resource, except for the beginning date of

p

ublication.

Area

1

. Title and statement of responsibility

Basis of description

Current iteration

2. Edition Current iteration
3. Material specific Not used
4. Publication, distribution, etc.
Place and publisher, distributor, etc Current iteration
Place and manufacturer Current iteration
Dates First and/or last iterations
5. Physical description Current iteration
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6. Series Current iteration

7. Note All iterations and any other
source
8. Standard number (or alternative) and All iterations and any other
terms of availability source
0.5.2 Chief source for printed resources
0.5.2.1. The chief source of information is the title page’” or the title-page substitute. The title-page

substitute for a continuing resource lacking a title page is (in this order of preference):
A. the analytical title page, cover, caption, masthead, editorial pages, colophon;

B. the other preliminaries and information to be found on the wrappers and top and bottom of
text pages (such as running title);

C. the rest of the continuing resource: prefaces, forewords, tables of contents, text, appendices,
etc.;
D. sources of reference from outside the continuing resource and not associated with it (e.g.

bibliographies, publishers’ lists).

If information traditionally given on the title page is given on facing pages, with or without repetition, treat the
two pages as the title page.

0.5.2.2 In the case of continuing resources in non-roman scripts, where full bibliographic details are
given in the colophon, a leaf standing in the position of a title page and bearing the title proper is not to be
considered the title page in the following circumstances:

A. when the leaf bears only the title proper in the manner of a half-title page;

B. when the leaf bears the title proper, with or without other bibliographic information, in a
calligraphic version (the full bibliographic details in the colophon being given in conventional
forms of Chinese characters as used in modern Chinese, Japanese and Korean printing);

C. when the leaf bears only a Western-language version of the title and/or publication details.

In each of these cases, the first preference for the title-page substitute is the colophon.

0.5.3 Chief source for nonprint resources

The instructions for determining the chief source of information found in the ISBD appropriate to the type of
material are followed.

0.5.4 Prescribed sources of information

The information used in the description of an issue or part of a continuing resource is taken from certain
sources in a prescribed order of preference. For continuing resources in special categories of material, the
appropriate ISBD should be consulted for the sources prescribed (e.g. for a serial sound recording, consult
ISBD(NBM)). For direct access electronic serials, the physical carrier or its labels should be used.
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If data elements for areas 1 and 2 are found in different sources (title page + cover or cover + colophon,
etc.), select the source according to the preferred order of sources (see below) and transcribe the form
found there; when appropriate, follow the order of the sequence of information found in that source.

For areas 3, 4, and 6 multiple sources are prescribed, so that it is a combination of sources that make up the
“prescribed source”. If data elements for these areas are found in different sources, select the source
according to the preferred order of sources (see below) and transcribe the form found there; when
appropriate, follow the order of the sequence of information found in that source.

Information taken from a source other than the prescribed source for the area is enclosed in square brackets
([])ifitis transcribed as part of the area. The principle of bracketing information in relation to a title-page
substitute when a continuing resource lacks a title page is the same as that of bracketing information when a
continuing resource has a title page. Alternatively, the information may be given in area 7. Specific
provisions are given in appropriate sections of the ISBD(CR).

Area Prescribed sources of information
1. Title and statement Title page11
of responsibility
2. Edition Title page,11 other preliminaries,
colophon
3. Numbering The whole continuing resource, national

bibliographies

4. Publication, The whole continuing resource
distribution, etc.

5. Physical description The whole continuing resource
6. Series Series title page, analytical title page,
cover, caption, masthead, editorial pages,
colophon, rest of the continuing resource
7. Note Any source
8. Standard number Any source
(or alternative)
and terms of

availability

The prescribed source(s) for each area is also set out at the beginning of each area after the punctuation
pattern.

0.6 Language and script of the description

Elements in areas 1, 2, 3, 4, and 6 are normally transcribed from the continuing resource and are, therefore,
wherever practicable, in the language(s) and/or script(s) in which they appear there. Interpolations in these
areas are enclosed in square brackets and are given in the language and/or script of the context of that part
of the description, except:

prescribed abbreviations (see 0.7) and prescribed interpolations (see 0.10, 0.11);
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general material designation (see 1.2) and statement of function of distributor (see 4.3) which, when
supplied, are given in the language and/or script chosen by the national bibliographic agency or
other cataloguing agencies.

Terms used in areas 5, 7, and 8 are not enclosed in square brackets and are given in the language and/or
script chosen by the national bibliographic agency or other cataloguing agencies, except:

when cited titles are provided in area 7;
when quotations are provided in area 7;
when key title is given in area 8.

The description of continuing resources appearing in scripts other than that used by the national
bibliographic agency or other cataloguing agencies may, if necessary, be transliterated or transcribed
without brackets into the script used by the agency.

0.7 Abridgements and abbreviations

0.71 In exceptional cases the abridgement of certain elements in the description is permitted (e.g.
a title proper including a date or number that varies from issue to issue). In such cases, the omission is
indicated by marks of omission.

0.7.2 In the case of the abridgement of a single statement of responsibility consisting of the names
of several persons or corporate bodies (see 1.5.5.3), the omission is indicated by marks of omission and the
insertion of the prescribed abbreviation “et al.” (= et alii, and others), or for non-roman script records, its
equivalent in another script. The abbreviation is enclosed in square brackets.

0.7.3 Other abbreviations are prescribed in specific stipulations (e.g. 4.1.15).

0.7.4 In various stipulations in the ISBDs, provision is made for the use of “standard abbreviations”
(e.g. in the edition statement, see 2.1.2) without specifying the forms of the abbreviations to be followed.
These abbreviations are not prescribed but it is recommended that ISO 832, Information and
Documentation - Bibliographic Description and References — Rules for the Abbreviation of Bibliographic
Terms, or similar national standards, be used.

The abbreviations used throughout the ISBDs in the examples, other than those prescribed above in 0.7.2
and 0.7.3, are illustrative and not prescriptive.

0.7.5 Except for specifically prescribed or permitted abridgements and abbreviations, the
transcription of data in areas 1, 2, 3, and 6 does not show abbreviations unless they appear in the source.

0.8 Capitalization

In general, the first letter of the first word of each area should be a capital; the first letter of the first word of
some elements (e.g. general material designation, parallel title, alternative title, section title) should also be a
capital. Other capitalization should follow the appropriate usage for the language(s) and/or script(s) used in
the description (see 0.6). When more than one language and/or script appears in the description, each
should be capitalized in accordance with the usage of that language and/or script even when this produces
an inconsistent pattern of capitalization for the description as a whole.
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0.9 Examples

The examples given throughout the ISBDs are illustrative and not prescriptive except when the stipulations
specify that the form found in the example(s) is to be followed. Most examples are based on the description
of existing bibliographic resources but some fictitious examples have been included.

In the English text of the ISBDs the terms used and the words or short phrases added to the examples in
areas 5, 7, and 8 are in English. It is anticipated that in translations of the ISBDs, such terms and words and
phrases will be given in the language of the translation.

0.10 Misprints

Except for the title proper (see 1.1.5.1), inaccuracies or misspelled words are transcribed as they appear in
the bibliographic resource. They may be followed by “sic” enclosed in square brackets that are preceded
and followed by a space ( [sic] ). Alternatively, the correct version may be added, enclosed in square
brackets, the correction being preceded by “i.e.” (= id est, that is) or its equivalent in another language
and/or script. Letters or numbers that have been omitted from misspelled words or dates may be inserted,
enclosed in square brackets (in this case not preceded or followed by a space).

0.11  Symbols, etc.
A symbol or other matter that cannot be reproduced by the facilities available (normally, characters that are
neither numeric nor alphabetic) is replaced by its description or its equivalency in letters or words, as

appropriate. The substitution is placed in square brackets and an explanatory note is made if necessary.

e.g. [3rd ed.]
Note: Edition information represented on title page by three stars

0.12 Changes requiring a new description

0.12.1 Major changes in title proper of serials. For serials, a new description is required in cases of
major changes in the title proper. The following are to be considered major changes:

0.12.1.1 When the addition, deletion, change, or reordering of any word occurs within the first five words
(the first six words if the title begins with an article) of the title, except as indicated below (see 0.13.1);

Energy policy and conservation biennial report
becomes Energy policy and conservation report

MeTannyprus n TexHonorus
becomes MeTannyprus U MalMHOCTPOEHNe

New notes
becomes Upstream journal

La recherche aéronautique
becomes La recherche aérospatiale

Le petit bleu
becomes Le petit bleu des Cétes-d’Armor

Scene
becomes TV 2
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IFLANET unplugged
becomes IFLA CD ...

0.12.1.2 When the addition, deletion, or change of any word occurs after the first five words (the first six
words if the title begins with an article) and changes the meaning of the title or indicates a different subject
matter;

The best bed & breakfasts in the world
becomes The best bed & breakfasts in England, Scotland & Wales
Editorial comment: Indicates different subject matter

but not Report on the high-level radioactive waste activities conducted under MS
1990, 116C.712, subd. 5A
becomes Report on the high-level radioactive waste activities conducted
under Minnesota Statutes 116C.712

0.12.1.3 When a corporate body, named anywhere in the title, changes, except as indicated below (see
0.13.1.5).

The register of the Kentucky State Historical Society
becomes The register of the Kentucky Historical Society

NFCR Cancer Research Association symposia
becomes Association for International Cancer Research symposia
0.12.2 Other major changes to serials. For serials, a new description also is required in the
following cases:
0.12.21 When the title proper is a generic term and the issuing body changes its name (except as
indicated below; see 0.13.1.5 for minor changes in a body’s name that do not require a new description) or the

serial is issued by a different body;

Symposium series / Society for Applied Bacteriology
becomes Symposium series / Society for Applied Microbiology

0.12.2.2 When the edition statement changes and indicates a significant change to the scope or
coverage of the serial;

Transportation directory. New England edition
becomes Transportation directory. Eastern edition

0.12.2.3 When the physical medium changes;
New Zealand national bibliography
Editorial comment: Published only in paper
becomes New Zealand national bibliography
Editorial comment: Published only in microfiche

MaclInTax deluxe
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Editorial comment: Issued on 3 1/2 in. computer disk
becomes MacInTax deluxe
Editorial comment: Issued on CD-ROM

0.12.2.4 When hitherto dependent titles become independent;

Fauna Norvegica. Series B, Norwegian journal of entomology
becomes Norwegian journal of entomology

0.12.2.5 When a serial is cumulated, and the cumulations bear the same title as the initial issues and are
in the same language, and the contents of the cumulations are significantly different (e.g. when the contents of
quarterly issues of an index are merged into a single alphabet for the annual issue);

Reader’s guide to periodical literature
Editorial comment: Issued in annual and less frequent cumulations
with numbering separate from that of the semimonthly, etc.,
issues

0.12.2.6 When a serial is formed by the merger of two or more other serials (see 7.2.4.5);
Archivio di ottalmologia
and  Rassegna italiana di ottalmologia
merge to form Archivio e rassegna italiana di ottalmologia
0.12.2.7 When two or more serials are formed from the split of a serial (see 7.2.4.6).
Geografi i Bergen
becomes Geografi i Bergen. Serie A

and Geografi i Bergen. Serie B

0.12.3 Major changes to integrating resources. For integrating resources, a new record is required
in the following cases:

0.12.3.1 When the edition statement changes and indicates a significant change to the scope or
coverage of the resource;

Manual of forestry management practices. Canadian edition
becomes Manual of forestry management practices. North American edition

0.12.3.2 When the physical medium changes;
Cuadernos de historia medieval
(Print version)
becomes Cuadernos de historia medieval
(Online version)
0.12.3.3 When a resource is formed by the merger of two or more other resources (see 7.2.4.5);
USMARC format for bibliographic data
and  Canadian MARC communication format for bibliographic data
merge to form MARC 21 format for bibliographic data

0.12.3.4 When two or more resources are formed from the split of a resource (see 7.2.4.6).
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0.13 Changes not requiring a new description

0.13.1 Minor changes in title proper of serials. For serials, a new description is not required in cases
of minor changes in the title proper. In general, if a minor change occurs in the title proper, the later title is given
in a note (see 7.1.1.5.1). The following are to be considered minor changes:

0.13.1.1 The change is in the representation of a word or words, for example,

one spelling vs. another

Statistisk aarbog for kongeriget Norge
becomes Statistisk arbok for kongeriket Norge

Labour history
becomes Labor history

Lakeland lib*arian
becomes Lakeland librarian

abbreviated word or sign or symbol (e.g. “&”) vs. spelled-out form

Accommodations and travel services
becomes Accommodations & travel services

Ga. peach statistics
becomes Georgia peach statistics

St. Paul pioneer press
becomes Saint Paul pioneer press

Oxf. Hist. Soc.
becomes Oxford Historical Society

arabic numeral vs. roman numeral

XXe siécle
becomes 20e siécle

number or date vs. spelled-out form

Four wheel fun
becomes 4 wheel fun

XX century
becomes Twentieth century

hyphenated word vs. unhyphenated word

Year-book of the ...
becomes Year book of the ...

one-word compound vs. two-word compound, whether hyphenated or not
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Openhouse
becomes Open house

0.13.1.2 The change involves an acronym or initialism vs. the full form (see also 1.1.3.3);

Research in technological adaptation
becomes RITA

0.13.1.3 The change is in the inflexion of a word, for example from singular to plural form;

Fishery report
becomes Fisheries report

Research studies
becomes Research study

0.13.1.4 The change is the addition, deletion, or change of articles, prepositions, and conjunctions
anywhere in the title;

Fiscal survey of the states
becomes The fiscal survey of states

0.13.1.5 The change involves the name of the same corporate body and elements of its hierarchy or
their grammatical connection anywhere in the title (e.g. the addition, deletion, or rearrangement of the name
of the corporate body or the substitution of a variant form, including an abbreviation);

Rapport de la Société canadienne de I'Eglise catholique
becomes Rapport / Société canadienne de I'Eglise catholique

Views / Goodridge Area Historical Society
becomes Views from the Goodridge Area Historical Society
becomes Views from the GAHS

Berichte der Deutschen Gesellschaft fir Mathematik und
Datenverarbeitung
becomes GMD-Berichte

Society of Biblical Literature monograph series
becomes Monograph series / Society of Biblical Literature

AAPG continuing education course notes series
becomes American Associat